
paciente para percibir presiones moderadas.

El MONOFILAMENTO se dobla a una presión de 10 gramos durante al 
menos 50/60 veces antes de doblarse a una fuerza menor; Se recomienda 
cambiar el cable después del uso en 6/15 pacientes y dejar reposar durante 
al menos 24 horas antes de volver a utilizarlo.
Puede funcionar de manera óptima a una temperatura de 20/26°C con una 
humedad del 30/50% sin deformarse. Con una temperatura superior a 33°C 

diagnóstico sea menos preciso.

y la fuerza de deformación se ha reconocido en +/- 10%.

piel y use un movimiento suave al probar.

no contesta cuando se toca un cierto punto del pie, continuar en otro punto.
Cuando se ha terminado la secuencia, REPETIR en el área donde el 

LA PÉRDIDA DE SENSACIÓN PROTECTORA EN UNO CUALQUIERA 
DE LOS OCHO PUNTOS (ilustrados en el esquema de arriba) INDICA 
UN PIE CON ALTO RIESGO.
Se recomienda desinfectar el producto después de cada uso en un 
paciente, utilizando un  desinfectante  antibacteriano sin alcohol.

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses.

dopo l’uso su 6/15 pazienti e di lasciarlo riposare per almeno 24 ore prima di 
essere riutilizzato. Può lavorare ottimamente ad una temperatura di 20/26°C 
con umidità 30/50% senza deformarsi. Con temperature superiori a 33°C 

dovrebbero durare approssimativamente 1.5 secondi.

in un altro punto.

LA PERDITA DI SENSAZIONE PROTETTIVA IN QUALSIASI DEGLI 
OTTO PUNTI (illustrati nello schema in alto) INDICA UN PIEDE AD 
ALTO RISCHIO.
Si raccomanda di procedere alla disinfezione del prodotto dopo ogni uso su 
paziente, tramite utilizzo di un disinfettante antibatterico non alcolico

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard GIMA di 12 mesi.

MONOFILAMENTO
MONOFILAMENT
MONOFILAMENT
EINZELFADEN
MONOFILAMENTO
MONO-FILAMENTO

relazione al dispositivo medico da noi fornito al fabbricante e all’autorità 
competente dello Stato membro in cui si ha sede.
All serious accidents concerning the medical device supplied by us must 
be reported to the manufacturer and competent authority of the member 

Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu en relation avec 

relación con el producto sanitario suministrado por nosotros al fabricante 

ao dispositivo médico fornecido por nós ao fabricante e à autoridade 

Jeder schwerwiegende Unfall im Zusammenhang mit dem von uns 
gelieferten Medizinprodukt ist dem Hersteller und der zuständigen 
Behörde des Mitgliedstaats, in dem es seinen Sitz hat, zu melden.

Gima S.p.A.

www.gimaitaly.com
Made in China
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ITALIANO
MONOFILAMENTO

braccio in modo che sappia che non fa male.

dell’ulcera, callo, cicatrice o tessuto necrotico, NON direttamente sulla parte.

una delle parti del corpo che risente dei danni causati dalla neuropatia in 

può rilevare la capacità del paziente di percepire pressioni moderate.

Il MONOFILO si piega ad una pressione di 10 grammi per almeno 50/60 

DEUTSCH
EINZELFADEN

Dem Patienten den Faden zeigen und Hand und Arm berühren, damit 
der Patient weiß, dass keine Schmerzen erzeugt werden.
Einen Faden von 10 g benutzen, um die Sensibilität der angegebenen 
Punkte eines jeden Fußes zu testen, wie gezeigt. Den Einzelfaden längs 
des Geschwürs, Hühnerauges, Narb oder des abgestorbenen Gewebes 
benutzen. NIEMALS direkt auf den Stellen verwenden.
Halten Sie das Filament, indem Sie einen mäßigen Druck senkrecht zur 
Haut ausüben, und verwenden Sie beim Testen eine glatte Bewegung

sensorischen Neuropathie, die beispielsweise durch Diabetes verursacht 
werden kann. Der Fuß ist einer der Körperteile, die von den durch 
Neuropathie verursachten Schäden betroffen sind, da die periphere 

die Fähigkeit eines Patienten erkennen, mäßigen Druck wahrzunehmen.

ESPAÑOL
MONOFILAMENTO

la úlcera, callo, cicatriz o tejido necrósico, NO directamente sobre la parte.

PORTUGUESE
MONO-FILAMENTO

a parte.

ENGLISH
MONOFILAMENT

he/she knows it does not hurt.

on, an ulcer, callus, scar or necrotic tissue.

one of the parts of the body which are affected by the damage caused 
by neuropathy as the peripheral sensory perception is compromised; the 

The MONOFILAMENT bends at a pressure of 10 grams for at least 50/60 
times before bending to a lower force; it is recommended to change the 
wire after the use on 6/15 patients and allowed to rest for at least 24 hours 
before being reused. It can work optimally at a temperature of 20/26°C 

FRANÇAIS
MONOFILAMENT

les dommages causés par la neuropathie car la perception sensorielle 

d’un patient à percevoir des pressions modérées.

Le MONOFILAMENT se plie à une pression de 10 grammes pendant 
au moins 50/60 fois avant de se plier à une force inférieure; il est 

with humidity 30/50% without deforming. With temperature higher then 

accuracy of bending to 10 grams and the deformation force has been 

bendings.

skin an use a smooth motion when testing.

use rapid movement. The approach, skin contact, and departure of the 

does not respond when you touch a given point on the foot, continue on 
to another site.

LOSS OF PROTECTIVE SENSATION AT ANY ONE OF THE EIGHT 
SITES (shown on the diagram above) INDICATES A FOOT AT HIGH 
RISK.
It is recommended to disinfect the product after each use on a  patient by 
using a non-alcoholic antibacterial disinfectant.

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

avec une humidité de 30/50% sans se déformer. Avec une température 

déformé et rendre le diagnostic moins précis.

à 10 grammes et la force de déformation a été reconnue à +/- 10%. 

peau et utilisez un mouvement lisse lors du test.

faire de mouvements rapides. L’approche, le contact avec la peau et le 

continuer sur un autre site. 

LA PERTE DE PERCEPTION PROTECTRICE EN UN SITE 
QUELCONQUE PARMI LES HUIT TESTES (illustrés dans le schéma 
en haut) INDIQUE UN PIED A HAUT RISQUE.
Il est recommande de désinfecter le produit après chaque utilisation sur 
un patient, a l’aide d’un désinfectant antibactérien sans alcool.

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.

Das MONOFILAMENT wird mindestens 50/60 Mal mit einem Druck von 10 
Gramm gebogen, bevor es auf eine geringere Kraft gebogen wird. Es wird 
empfohlen, den Draht nach der Anwendung bei 6/15 Patienten zu wechseln 
und mindestens 24 Stunden ruhen zu lassen, bevor er wiederverwendet 
wird. Es kann bei einer Temperatur von 20/26°C und einer Luftfeuchtigkeit 
von 30/50% optimal arbeiten, ohne sich zu verformen. Bei einer Temperatur 
von mehr als 33°C und einer Luftfeuchtigkeit von 80% kann das Filament 
verformt werden und die Diagnose ungenauer machen. Das Filament wurde 
getestet, um die Genauigkeit der Biegung auf 10 Gramm zu bestimmen, 
und die Verformungskraft wurde bei +/- 10% erkannt. Ersetzen Sie das 

Den Faden senkrecht zur Haut halten und eine leichte Bewegung während 
der Untersuchung ausführen. Eine Dreipunkte-Reihenfolge durchführen, 

Annähern, Hautkontakt und Fadenentfernung sollte in einem Zeitraum von 
zirka 1,5 Sekunden ablaufen.
Den Patienten darum bitten, mit ‚JA’ zu antworten, wenn er den Faden 
spürt. Wenn der Patient bei Berührung nichts spürt, an einer anderen Stelle 
des Fußes fortfahren.
Wenn die Ablauffolge abgeschlossen ist, den Vorgang NOCHMALS an der 
Stelle wiederholen, wo der Patient den Faden nicht gespürt hat.
Den Einzelfaden in einer zufälligen Reihenfolge benutzen.

DER VERLUST VON SENSIBILITÄT BEI EINEN DER ACHT PUNKTE 
(siehe Aufstellung oben) ZEIGT EIN HOHES RISIKO FÜR DEN FUSS AN. 

GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN
Es gilt die standardmäßige 12-monatige GIMA B2B-Garantie.

das partes do corpo afetadas pelos danos causados pela neuropatia, pois 

detectar a capacidade do paciente de perceber pressões moderadas.

menos 24 horas antes de ser reutilizado.
Pode funcionar perfeitamente a uma temperatura de 20/26°C com 
30/50% de umidade sem deformar. Com temperatura acima de 33°C e 

diagnóstico menos preciso.

pele e use um movimento suave ao testar.

segundos.

num outro ponto.

A PERDA DE SENSAÇÃO PROTETIVA NUM QUALQUER DOS OITO 
PONTOS (ilustrados no esquema acima) INDICA QUE O PÉ CORRE 
RISCO GRAVE.
Recomenda-se desinfetar o produto após cada aplicação no paciente 
através do uso de desinfetante antibacteriano não alcoólico.

CONDIÇÕES DE GARANTIA GIMA
Aplica-se a garantia B2B padrão GIMA de 12 meses.
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